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НАВЧАННЯ ГРАМАТИКИ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТІВ-ВЕТЕРИНАРІВ  

ЗА ДОПОМОГОЮ ЕЛЕКТРОННОГО ПОСІБНИКА 
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У статті науково обґрунтовано і описано методику навчання граматики латинської мови студентів-

ветеринарів за допомогою авторського електронного посібника, реалізація якої спрямована на забезпе-

чення процесу формування граматичних навичок, підвищення пізнавального інтересу студентів до ви-

вчення латини, створення комфортних умов комп’ютерної підтримки традиційних технологій навчання 

латинської мови та ветеринарної термінології 
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The methodology of teaching Latin grammar for veterinary students with author's electronic textbook, the im-

plementation of which is aimed at support for process of grammar skills formation, increasing of students’ cog-

nitive interest in the Latin language learning and comfortable computer support traditional learning technolo-

gies for Latin language and veterinary terminology is scientifically substantiated and described in the article 
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1. Вступ  
Протягом багатовікової історії навчання лати-

ни розроблено численні методики навчання її грама-

тики. Об‟єктивні тенденції впровадження інформа-

ційно-комунікаційних технологій у вищій освіті зна-

чно розширили і можливості вивчення латинської 

мови, відкрили доступ до колосальних ресурсів елек-

тронних бібліотек, дозволили більш активно викори-

стовувати науковий і освітній потенціал та накопи-

чений досвід викладання латини провідних світових 

університетів, а також зумовили необхідність ство-

рення власних електронних посібників і підручників 

та розробки відповідних методик їх використання.  

 

2. Постановка проблеми  

Одним із актуальних напрямів розвитку сучас-

ної методики викладання латинської мови є пошук 

ефективних шляхів навчання студентів-ветеринарів, 

адже латина є інструментально-понятійною базою 

для фахових дисциплін (анатомії, гістології, фарма-

кології та ін.), засвоєння якої закладає основи для по-

дальшого свідомого сприйняття інтернаціональної 

ветеринарно-медичної термінології у рідній та сучас-

них іноземних мовах. Перед дослідниками повстає 

проблема необхідності розробки методики, що по-

винна забезпечувати цілеспрямований процес фор-

мування граматичних навичок, підвищення пізнава-

льного інтересу студентів до вивчення латинської ве-

теринарно-медичної термінології створення, комфорт-

них умов комп‟ютерної підтримки традиційних техно-

логій навчання латини та ветеринарної термінології. 

 

3. Літературний огляд 
Проблеми методики викладання латинської 

мови порушуються у працях О. Бєляєвої, Н. Кацман 

[1], Й. Кобіва, В. Новодранової [2], О. Пантелеєвої,  

З. Покровської, Є. Скоробогатої, В. Соколова, В. Шов- 

кового [3, 4]. Окремі питання вивчення латини в аг-

рарних ВНЗ висвітлюються в наукових розвідках  

І. Вакулик, Л. Вікторової, С. Гриценко. Застосування 

інформаційних технологій при вивченні латинської 

мови розглядається у статтях Д. Дроздової [5], проте 

ґрунтовних праць з даної проблематики в сучасній 

науковій літературі не заявлено, і в даному аспекті 

проблема порушується вперше. 

Мета статті полягає у висвітленні методики 

навчання граматики латинської мови за допомогою 

створеного електронного посібника. 

 

4. Методика навчання граматики латинсь-

кої мови за допомогою електронного посібника 

Дана методика передбачає комплексне вико-

ристання друкованих підручників і посібників, що 

традиційно застосовуються у процесі навчання ла-
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тинської мови студентів-ветеринарів і розробленого 

електронного посібника «Латинсько-український 

словник ветеринарно-медичних термінів», який міс-

тить два модулі: «Словник» (що складається з трьох 

розділів: власне «Словник», «Терміноелементи» і 

«Вислови») і «Посібник», що містить короткий курс 

латини («Elenenta Linguae Latinae»), в якому у стис-

лій і доступній формі викладено основні відомості з 

фонетики та граматики латинської мови, необхідні 

для оволодіння навичками читання, написання, пере-

кладу та аналізу ветеринарних термінів [6].  

У даному дослідженні як базову обрано мето-

дику формування граматичних навичок, розвинуту В. 

Шовковим у контексті теорії поетапного формування 

розумових дій, за якою навчання граматики класич-

них мов повинне проходити такі етапи: 

1) презентація граматичного явища; 

2) усвідомлення навчального матеріалу та за-

пам‟ятовування; 

3) формування первинних умінь вичленову-

вання граматичних ознак; 

4) формування навичок вичленовування гра-

матичних ознак; 

5) формування навичок упізнавання граматич-

них форм; 

6) формування навичок встановлення значень 

граматичних форм із використанням прийому грама-

тичного аналізу та перекладу; 

7) зміцнення граматичних знань та навичок за 

допомогою використання елементів репродуктивного 

мовлення; 

8) аналітичне читання текстів з повним або ча-

стковим граматичним аналізом; 

9) синтетичне читання текстів з метою удоско-

налення рецептивних граматичних навичок [3]. 

Граматичний матеріал у курсі латини на вете-

ринарних факультетах викладається в обмеженому 

обсязі, необхідному для формування і закріплення 

навичок формотворення, аналізу та перекладу вете-

ринарно-медичних термінів, тому дана методика за-

стосовується з певними модифікаціями. Зокрема, 

останні два етапи стосовні читання, сформульовані 

для класичних відділень, не мають повноцінного ста-

тусу при вивченні латини на факультетах ветеринар-

ної медицини, реалізуються нерегулярно, зокрема 

при читанні і аналізі адаптованих текстів за фахом.  

Якщо для гуманітарних напрямів при вивченні 

латини встановлено примат граматичного аспекту 

над лексичним, то для ветеринарних напрямів, на-

впаки, першість віддається термінологічній лексиці, а 

граматика визнається вторинною. За зауваженням  

В. Новодранової, практичні завдання висувають свої 

вимоги до відбору навчального матеріалу, в якому 

виділяються два аспекти – граматичний і терміноло-

гічний, але граматичний аспект має підпорядкований 

характер: до граматичного матеріалу включаються 

тільки ті явища, які допомагають краще зрозуміти і 

засвоїти термінологічний матеріал. Відбір термінологі-

чного матеріалу відбувається раніше граматичного [2]. 

Враховуючи специфіку курсу латини на вете-

ринарних факультетах, його чітку термінологічну 

спрямованість, граматичні навички розуміємо як на-

вички вибору коректного морфолого-синтаксичного 

оформлення термінологічної одиниці в писемному 

або усному мовленні.  

При поданні навчальної інформації викладач 

може використовувати матеріал модуля «Посібник» 

за відповідними темами («Іменник», «Прикметник», 

«Дієслово», «Числівник», «Займенник», «Прислів-

ник», «Прийменник»). Найбільша увага при вивченні 

морфології латинської мови приділяється таким час-

тинам мови, як іменник і прикметник, які становлять 

ядро термінологічної лексики, відібраної для засво-

єння. Матеріал щодо інших частин мови (у тому чис-

лі і дієслова) викладається згідно його вживаності у 

медичній термінології та рецептурі. 

Основними методичними прийомами презен-

тації граматичного матеріалу мають бути: пояснення 

(значення, вживання), алгоритмізація формотворення 

(презентація схеми послідовності дій утворення гра-

матичних форм), унаочнення (використання мовної 

наочності, яка демонструє граматичну форму), пере-

клад граматичної форми [3]. 

Зауважимо, що матеріал із розділу «Морфоло-

гія» подається не у лінійній послідовності щодо ви-

вчення окремих частин мови, які змінюють одна од-

ну, а визначається за критерієм системності. Адже 

структура наукової дисципліни не переноситься ме-

ханічно на структуру дисципліни навчальної, конкре-

тний шлях навчання визначається логікою навчаль-

ного процесу, яка виражає послідовність кроків на-

вчання, що забезпечує оптимально ефективні резуль-

тати як щодо засвоєння знань, так і щодо розвитку 

пізнавальних здібностей студентів. Тому в межах од-

ного заняття можуть вивчатися відомості щодо різ-

них частин мови, зумовлених спільністю ознак гра-

матичних явищ, тематичною значимістю тощо. 

Особливу увагу слід приділяти реалізації 

принципу усвідомлення мовних явищ у період їх за-

своєння, усвідомлення способів їх використання, 

який полягає у тому, що:  

1) виклад граматичного матеріалу повинен 

здійснюватися свідомо, механічному запам‟ятову-

ванню парадигм, граматичних конструкцій повинне 

передувати їх усвідомлення;  

2) для забезпечення свідомого розуміння гра-

матичного матеріалу викладач повинен використову-

вати правила, релевантні типу інформації;  

3) теоретичний матеріал необхідно ілюструва-

ти достатньою кількістю влучних прикладів;  

4) студенти повинні розуміти особливості ут- 

ворення і значення граматичних форм та конструк-

цій, особливості їх вживання у мовленні [1, 4]. 

Для формування і закріплення граматичних 

навичок розроблено комплекс спеціальних вправ і за-

вдань, виконання яких передбачає використання мо-

дуля «Словник». 

Основний принцип побудови занять з грама-

тики латини полягає у викладенні елементів грамати-

ки, після якого студентам пропонуються вправи на 

закріплення даного матеріалу і формування відповід-

них умінь і навичок та термінологічний мінімум – 

слова і словосполучення, які підлягають обов‟яз-

ковому засвоєнню в усній і письмовій формі. На на-
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ступному занятті проводиться експрес-контроль рів-

ня засвоєння знань, сформованості умінь і навичок на 

основі міні-тестів. 

Розглянемо докладніше методики проведення 

окремих тем і занять із граматики на прикладі ви-

вчення іменників і прикметників, які утворюють базу 

ветеринарно-медичної термінології. 

Метою вступного заняття з морфології є сфо-

рмувати у студентів загальне уявлення про латинські 

частини мови, ознайомити їх із граматичними кате-

горіями іменників, а до завдань віднесено такі: озна-

йомити студентів із самостійними та службовими ча-

стинами мови; пояснити значення іменника як осно-

вної одиниці ветеринарної номенклатури; розкрити 

специфіку граматичних категорій латинського імен-

ника; сприяти формуванню граматичних умінь і на-

вичок вживання іменників у складі ветеринарних те-

рмінів; розвивати здібності до аргументованого ана-

лізу мовних явищ і закономірностей. 

Вимоги до набутих знань, умінь і навичок піс-

ля засвоєння даної теми полягають у тому, що студе-

нти повинні знати: латинські назви граматичних ка-

тегорій іменника та склад його словникової форми, 

принцип розподілу латинських іменників за відміна-

ми та ознаки п‟яти відмін, лексичний мінімум за те-

мою; уміти: розпізнавати іменник за словниковою 

формою, записувати іменники в словниковій формі, 

визначати відміну і основу іменника, утворювати фо-

рми Nom. еt Gen. Sing. et Plur. (називного і родового 

відмінків однини і множини) іменників всіх відмін, 

перекладати ветеринарні терміни, виражені субстан-

тивно-субстантивними словосполученнями з неузго-

дженим означенням з латинської мови на українську 

і навпаки. 

Презентація навчального матеріалу може здій-

снюватися із використанням електронного посібника 

(модуль «Посібник», тема «Іменник»), який містить 

основні відомості про граматичні категорії іменників, 

словникову форму іменників, практичну основу 

іменника та способи її визначення, принципи поділу 

іменників на відміни у вигляді схем і таблиць, що до-

зволяє застосовувати і комбінувати різні методичні 

прийоми введення нового матеріалу: пояснення, ал-

горитмізацію формотворення, унаочнення, переклад. 

Такі схеми можуть застосовуватися студентами і при 

самостійній роботі для повторення і систематизації 

навчального матеріалу, при виконанні завдань.  

Формування граматичних навичок за темою 

«Іменник» здійснюється шляхом виконання спеціаль-

них вправ на розпізнавання іменників серед інших 

частин мови за їх словниковою формою, визначення 

відміни і практичної основи іменника, визначення 

роду, числа і відмінка тощо.  

За принципом поліфункціональності, грамати-

чні вправи повинні бути спрямовані також на форму-

вання лексичних умінь і навичок, а також навичок 

перекладу [4]. Тому, починаючи з першого заняття з 

граматики, вводяться вправи на переклад однослів-

них і двослівних термінів, виражених іменниками.  

При вивченні іменника дуже важливим є фор-

мування у студентів навички утворення форми нази-

вного і родового відмінків однини і множини, оскіль-

ки вони найчастіше зустрічаються у ветеринарно-

медичних термінах. На закріплення цієї навички 

спрямовані спеціальні вправи на підстановку відмін-

кових закінчень латинських іменників (Вставте про-

пущені закінчення: corpus vertebr... – тіло хребця, 

angulus stern... – кут груднини …). 

При виконанні вправ студенти можуть корис-

туватися модулем «Словник» електронного посібни-

ка для пошуку необхідних лексичних одиниць, само-

перевірки виконаних завдань на визначення відміни і 

роду іменників (до словникових статей наводяться 

навчальні коментарі, що містять додаткові відомості, 

відсутні в друкованих словниках).  

Після ознайомлення із загальними відомості 

про латинський іменник, відбувається більш конк-

ретне вивчення іменників п‟яти відмін. Взагалі, на 

вивчення іменника відводиться 22 % всього навча-

льного часу. 

Іменники І, ІІ, IV і V відмін вивчаються за ти-

повою схемою. Загальною метою цих занять є сфор-

мувати граматичні уміння і навички, необхідні для 

аналізу і перекладу ветеринарних термінів, до складу 

яких входять іменники І (ІІ, IV, V) відміни. Завдання 

полягають у тому, щоб: ознайомити студентів із па-

радигмою іменників І (ІІ, IV, V) відміни; навчити 

розпізнавати та відмінювати іменники І (ІІ, IV, V) ві-

дміни; сприяти формуванню граматичних навичок 

вживання іменників І (ІІ, IV, V) відміни у складі ве-

теринарних термінів; розвивати здібності до логічно-

го і аргументованого аналізу мовник явищ і законо-

мірностей; свідомого вивчення і застосування теоре-

тичних і практичних знань у галузі термінотворення, 

уміння пошуку інформації, необхідної для ефективно-

го виконання професійних завдань, сприяти форму-

ванню професійно-термінологічної компетентності. 

В узагальненому вигляді вимоги до набутих 

знань, умінь і навичок передбачають знання: основ-

них ознак та відмінкових закінчень іменників І  

(ІІ, IV, V) відміни, їх найуживаніших суфіксів та тер-

міноелементів, тематичних лексичних мінімумів; 

уміння: розпізнавати іменники І (ІІ, IV, V) відміни та 

відмінювати їх в однині та множині, аналізувати та 

перекладати ветеринарні терміни, до складу яких 

входять іменники (ІІ, IV, V) відміни.  

Найбільш складною для сприйняття є тема, 

присвячена вивченню іменників ІІІ відміни, які ма-

ють різні історичну і практичну основи, три типи ві-

дмінювання, специфіку розподілу за родами та інші 

особливості, на ознайомлення з якими відводиться  

2 аудиторні заняття, перше з яких передбачає озна-

йомлення з іменниками ІІІ відміни та формування 

необхідних умінь і навичок, а друге – систематизацію 

і закріплення знань, розвиток відповідних умінь і на-

вичок. Після вивчення теми студенти повинні знати: 

основні ознаки, типи відмінювання та відмінкові за-

кінчення іменників ІІІ відміни, закінчення іменників 

чоловічого, жіночого та середнього роду, винятки з 

правила про рід, грецькі дублети іменників ІІІ відмі-

ни, особливості відмінювання іменників, лексичний 

мінімум за темою; вміти: розпізнавати іменники  

ІІІ відміни, визначати їх практичну основу та тип ві-

дмінювання, розпізнавати рід іменника за закінчен-



Філологічні науки                                                    Scientific Journal «ScienceRise» №9/1(14)2015 

  

 
77 

ням, відмінювати іменники ІІІ відміни в однині й 

множині, у тому числі і у складі атрибутивних слово-

сполучень, перекладати ветеринарні терміни, до 

складу яких входять іменники ІІІ відміни.  

Для формування граматичних навичок норма-

тивного вживання іменників застосовуються вправи:  

– рецептивні на розпізнавання граматичної 

форми або структури, вичленовування граматичних 

ознак (Знайдіть і підкресліть іменники І (ІІ, ІІІ, IV, V) 

відміни… (жіночого/чоловічого/середнього роду…; 

вжиті в однині/множині…; вжиті у формі Gen. 

Sing… тощо);  

– репродуктивні (Вставте пропущені закін-

чення…; Поставте іменники у форму множини…; 

Від поданих іменників утворіть форми родового 

відмінка однини і множини…; Провідміняйте імен-

ники в однині і множині…; Вивчіть напам’ять най-

уживаніші у ветеринарно-медичній термінології 

іменники І (ІІ, ІІІ, IV, V) відміни…; Перекладіть 

терміни українською/латинською мовою…).  

При виконанні таких вправ і завдань студенти 

можуть користуватися модулем «Словник» елек-

тронного посібника. Взагалі, для формування зазна-

чених умінь і навичок розроблено 52 завдання і впра-

ви рецептивного і репродуктивного характеру. 

Другою за частотністю уживання в медичній 

термінології частиною мови є прикметник, на ви-

вчення якого відведено 11 % навчального часу. Оскі-

льки прикметники в латинській мові відмінюються за 

зразком іменників, їх вивчення здійснюється після 

вивчення іменників відповідних відмін: прикметники 

першої групи вивчаються після іменників I і II від-

мін, прикметники другої групи – після іменників  

ІІІ відміни.  

Загальною метою занять, присвячених ви-

вченню прикметника, є сформувати граматичні 

уміння і навички, необхідні для аналізу і перекладу 

ветеринарних термінів, до складу яких входять при-

кметники, відповідно, провідними завданнями є та-

кі: сформувати уявлення про групи латинських при-

кметників, розкрити специфіку їх граматичних кате-

горій; навчити узгоджувати прикметники з іменни-

ками; сприяти формуванню граматичних навичок 

вживання прикметників у складі ветеринарних тер-

мінів. По опрацюванню цих тем студенти повинні 

знати: склад словникової форми прикметника та 

його граматичні категорії, різницю між поділом 

прикметників на групи та відміни, відмінкові закін-

чення прикметників першої і другої групи, правила 

узгодження прикметників з іменниками, найужива-

ніші суфікси прикметників, лексичні мінімуми за 

темою; вміти: розпізнавати прикметники та визна-

чати їх групу і відміну, узгоджувати прикметники з 

іменниками, відмінювати атрибутивні словосполу-

чення, перекладати ветеринарні терміни, виражені 

субстантивно-ад‟єктивними словосполученнями з 

узгодженим означенням із латинської мови на укра-

їнську і навпаки. 

Окреме заняття відведено на ознайомлення 

студентів із ступенями порівняння прикметників, 

після якого вони повинні отримати знання про: сту-

пені порівняння прикметників і правила їх утворен-

ня, особливості утворення ступенів порівняння та 

правила їх відмінювання; вміти: розпізнавати при-

кметники у вищому та найвищому ступенях, запи-

сувати їх у словниковій формі, утворювати вищий і 

найвищий ступінь від прикметників у звичайному 

ступені, узгоджувати їх з іменниками та відмінюва-

ти атрибутивні словосполучення в однині й множи-

ні, адекватно перекладати ветеринарні терміни, до 

складу яких входять прикметники у вищому і най-

вищому ступенях. 

Для формування зазначених умінь і навичок 

розроблено 36 завдань і вправ рецептивного і репро-

дуктивного характеру на розпізнавання прикметника 

та його граматичних категорій (роду, числа, відмін-

ка), визначення групи та відміни прикметника, утво-

рення від прикметника форми заданого роду (чолові-

чого, жіночого, середнього), визначення та утворення 

ступенів порівняння прикметників та ін.  

Спеціальні вправи спрямовані на формування 

та закріплення навички конструювання атрибутивних 

ветеринарно-медичних термінів із словникових форм 

іменників та прикметників, що передбачає чітке 

знання правил узгодження означення з означуваним 

словом, без засвоєння яких неможливий коректний 

переклад більшості багатокомпонентних ветеринар-

них термінів (Узгодьте прикметники з іменниками, 

провідміняйте утворені словосполучення…; Узгодь-

те прикметник externus, a, um із поданими іменника-

ми у називному відмінку (Sing. et Plur.)…; Вставте 

пропущені закінчення у прикметників…; Перекладіть 

словосполучення …). 

 

5. Результати дослідження 

Запропоновану методику апробовано у навча-

льному процесі факультету ветеринарної медицини 

Національного університету біоресурсів і природоко-

ристування України. Результати експериментального 

дослідження підтвердили дієвість розробленої мето-

дики: у цілому, середній бал експериментальній групі 

на 0,51 вищий, а швидкість виконання тестових за-

вдань – на 7,8 % вища, ніж у контрольній. 
 

6. Висновки  
Таким чином, розроблена методика викорис-

тання електронного посібника передбачає сукупність 

і послідовність навчальних дій за допомогою елект-

ронного посібника, який може використовуватися як 

джерело навчальної інформації (для ознайомлення з 

теоретичним матеріалом та ветеринарно-медичними 

термінами); засіб для актуалізації, систематизації, 

самоперевірки та самокорекції знань з граматики ла-

тинської мови та основ ветеринарної термінології, а у 

комплексі із відповідними вправами – як засіб фор-

мування граматичних умінь і навичок. 
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